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Better to Reign in Hell, Than Serve in Heav’n                                              
 
John Milton 
 
Traduzione Letterale                         (Carmelo Mangano) 
 

Better to Reign in Hell ,  Than Serve in Heav’n  
Megl io regnare in inferno, che servi re in paradiso 

 

“ Is this the Region,  this the Soi l ,  the Cl ime”,  

“E’  questa la Regione, questo i l  Terreno, i l  Cl ima”,  

 

Said then the lost  Arch Angel,  “ this the seat  

Disse poi  l ’Arcangelo perduto, “questo i l  luogo 

 

That  we must change for  Heav’n,  this mournful g loom 

Che noi  dobbiamo cambiare per i  l  Paradiso, questa dolente tetraggine 

 

For that  celest ial  l ight? Be i t  so,  s ince he 

Per quel la luce celest ia le? Così  s ia,  giacché egl i  

 

Who now is Sovran can dispose and b id 

Che ora è Sovrano può disporre e off r i re 

 

What shal l  be r ight :  far thest  f rom him is best  

Ciò che sarà giusto:  i l  p iù lontano da lui  è megl io 

 

Whom reason had equal led,  force had made supreme 

A chi  la ragione aveva uguagl iato,  la forza aveva reso supremo 

 

Above his equals.  Farewel l  happy f ie lds,  

Sopra i  suoi  ugual i  .  Addio fe l ici  campi,  

 

Where joy for  ever dwel ls!  hai l  horrors!  Hai l  

Dove la gioia per sempre abi ta! salve orrori !  Salve 

 

Infernal wor ld;  and thou profoundest  hel l  

Infernale mondo; e tu più profondo inferno 

                                                                      segue   >>> 
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Better to Reign in Hell, Than Serve in Heav’n                                                 
 
John Milton 
 
Traduzione Letterale 

 
A mind not  to be changed by place or t ime. 

Una mente da non essere cambiata dal  luogo o (dal) tempo. 

 

The mind is i ts own place,  and in i tse lf  

La mente è la sua propr ia dimora, e in se stessa 

 

Can make a heaven of  hel l ,  and a hel l  of  heav’n.  

Può fare un paradiso del l ’ inferno, e un inferno del paradiso. 

 

What matter  where,  i f  I  be st i l l  the same, 

Che importa dove, se io sono ancora lo stesso, 

 

And what I  should be al l  but  less than He 

E cosa  sarei  comunque se non  infer iore a Lui   

 

Whom thunder had made greater? Here at  least  

A chi  i l  tuono aveva fat to più grande? Qui  almeno 

 

We shal l  be f ree; the Almighty hath not  bui l t  

Saremo l iber i ;  l ’Onnipotente non ha costrui to  

 

Here for  His envy,  wi l l  not  dr ive us hence; 

Qui per la Sua invidia (per  inv id ia rce lo),  non ci  caccerà da qui;  

 

Here we may reign secure,  and in my choice 

Qui noi  possiamo regnare s icur i ,  e la mia scel ta 

 

 

 

                                                                      segue   >>> 
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Better to Reign in Hell, Than Serve in Heav’n                                                
 
John Milton 
 
Traduzione Letterale 

 
To reign is worth ambit ion,  though in hel l ;  

Di regnare vale l ’ambizione, sebbene in inferno;  

 

Bet ter  to reign in hel l  than to serve in Heav’n.  

Megl io regnare in inferno che servire in Paradiso. 

 

But  wherefore let  we then our fai thful  f r iends,  

Ma perchè lasciamo al lora i  nostr i  fedel i  amici ,  

 

The associates and co-partners of  our loss,         

I  soci  e i  compagni  del la nostra perdi ta,  

 

L ie thus astonished on the obl ivious pool,                  =  so 

Giacere così  attoni t i  nel  mare del l ’obl io,  

 

And cal l  not  to share with us their  part  

E no chiamarl i  per condiv idere con noi  la loro parte 

 

In this unhappy mansion,  or  once more 

In questa infel ice casa, o ancora una vol ta 

 

With ral l ied arms, to t ry what may be yet  

Con eserci t i  r iorganizzat i ,  cercare c iò che può essere ancora 

Regained in Heaven, or  what more lost  in Hel l?”  

Riot tenuto in Cielo,  o c iò che (è) più perduto in Inferno?” 

 

So Satan spake.        spoke 

Così par lò Satana. 
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